Vladimir Nabokov: A Descriptive Bibliography, Revised

Selected Poems
Collected Poems

Nabokov’s first love was poetry; his first compositions were poems. Selected

A6 9 Poems presented a small selection of the works he created over more than
sixty years in Russian (beginning in 1914 and translated into English by
Nabokov himself or by his son Dmitri) and in English. Included were
translations which had never before appeared in print.

As the editor Thomas Karshan said in his introduction, besides the
translations are

the nine poems written in English which Nabokov did not include in
Poems and Problems—these being the three early poems from 1920 to
1923, four poems from the 1940s, and a couple of slighter but still
interesting pieces of verse...[T]he decision was made not to print the
poems chronologically but to present them in three separate sections:
Dmitri Nabokov’s new translations; then all the poems, Russian
translations and English originals, from Poems and Problems; then the
nine English poems which did not appear in Poems and Problems...The
other poems in this volume are presented, within each section, in
chronological sequence according to date of composition, where that is
known, and otherwise by date of publication.
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Title page: Vladimir Nabokov | Selected Poems | Edited and with an
Introduction by Thomas Karshan | NEW TRANSLATIONS BY DMITRI NABOKOV |
\publisher’s device\ | ALFRED A. KNOPF New York 2012

Copyright page: THIS 1S A BORZOI BOOK | PUBLISHED BY ALFRED A. KNOPF |
Copyright © 2012 by The Estate of Vladimir Nabokov | Introduction and
editorial material copyright © 2012 by Thomas Karshan | All rights
reserved. Published in the United States by Alfred A. Knopf, a division of |

69.1 First printing, 2012, Random House, Inc., New York, and in Canada by Random House of

cover, front Canada, Limited, Toronto. | www.aaknopf.com | Knopf, Borzoi Books, and

the colophon are registered trademarks of Random House, Inc. |

Translations of the following poems originally appeared in these

publications: | “Fortune-telling” and “Like pallid dawn, my poetry sounds

Vladanir Nubeden gently” in Nabokovian 43 (Fall 1999); | “The Demon” and “Spring” in
Mved Aeve Nabokovian 28 (Spring 1992); “Forty-three years, forty-four years maybe”

| and “I have no need, for my nocturnal travels” in Nabokovian 40 (Spring

1998); “The Glasses of St. Joseph” | in Nabokovian 54 (Spring 2005); “The

Last Supper” in Nabokovian 60 (Spring 2008); “Peter in Holland” and |

P “Ut Pictura Poesis” in Nabokovian 51 (Fall 2003); “Revolution” in Paris

Review 175 (Fall/Winter 2005); | “The Ruler” in Nabokovian 24 (Spring

1990); “St. Petersburg” and “To the Grapefruit” in Nabokovian 42 |

(Spring 1999); “Shakespeare” in Nabokovian 20 (Spring 1988); “Tolstoy”

69.1 First printing, 2012, title in The New York Review of Books 35, | no. 3 (3 March 1988); “To Véra” in
page Nabokovian 23 (Fall 1989); “The Train Wreck™ in Nabokovian 22 | (Spring
— - 1989); “Dream,” “Easter,” “The Skater,” and “Evening” in Areté 13

(Winter 2003). An earlier | version of the translation of “Evening” was
published in The Achievements of Viadimir Nabokov, edited by | G. Gibian
and S.J. Parker (Ithaca, N.Y.: Cornell University Press, 1984).
“Butterflies” is from Nabokov’s Butterflies, edited by Brian Boyd and
Robert Michael Pyle (Boston: Beacon Press,2000). | The following
English-language poems originally appeared in these publications: |
“Dandelions” in Russian Literature Triquarterly 24 (1991); “Dream” in
Atlantic Monthly 178, no. 3 | (September 1946); “Exile” in The New
Yorker 18, no. 36 (24 October 1942); “Home” in Trinity Magazine |
(Cambridge) 2, no. 5 (November 1920); “Lunar Lines” in The New York
Review of Books 6, no. 7| (28 April 1966); “A Poem” in Atlantic Monthly
69.1 First printing, 2012, 171, no. 1 (January 1943); “Remembrance” in | English Review (London)
copyright page 144 (November 1920); “The Russian Song” in Carrousel (Berlin) 2
(1923); | and “Softest of Tongues” in Atlantic Monthly 168, no. 6
(December 1941). | All remaining poems, with the exception of the
following newly translated poems “Cubes,” | “The Hawkmoth,” “Music,”
“A Trifle,” and The University Poem, originally appeared in Poems and
Problems | New York: McGraw-Hill, 1970). | Library of Congress
Cataloging-in-Publication Data | Nabokov, Vladimir Vladimirovich, 1899-
1977. | Selected poems / by Vladimir Nabokov ; edited by | Thomas
Karshan ; new translations by Dmitri Nabokov. | pages ; cm | Includes
bibliographical references and index. | 1sBN 978-0-307-59335-1 | I.
Karshan, Thomas, editor. II. Nabokov, Dmitri, translator. III. Nabokov, |
Vladimir Vladimirovich, 1899-1977. Poems. Selections. 2012. IV.
Nabokov, Vladimir | Vladimirovich, 1899-1977. Poems. English.
Selections. 2012. V. Title. | PG3476.N3A2 2012 | 8.11'.54—dc23
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Printed and bound by Thomson-Shore, | Dexter, Michigan
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trimmed. Front cover: \blank\. Back cover: \publisher’s device blind-
stamped in lower-right corner\. Spine: \running down\ Selected Poems
Vladimir Nabokov KNOPF

Covering: White dust jacket. Front cover: \photo of Nabokov by Horst
Tappe\ | \white type on black band\ VLADIMIR NABOKOV | \two lines
of white type on lavender band\ SELECTED POEMS | A NEW
SELECTION EDITED BY THOMAS KARSHAN. Back cover: \vertical
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ALFRED A. KNOPF. Spine: \white type on black band, running down\
VLADIMIR NABOKOV | \publisher’s device running across and white
type on black box\ BORZOI POETRY | \lavender band\ SELECTED
POEMS. Front flap: U.S.A. $30.00 | Canada $34.00 | \book description\.
Back flap: \author and editor descriptions\ | Front-of-jacket photo by Horst
Tappe/Pix Inc./Time | Life Pictures/Getty Images | Jacket design by Carol
Devine Carson | \publisher’s device\ | Alfred A. Knopf, Publisher, New
York | www.aaknopf.com/poetry | 5/2012

Contents: [1] blank, [II-11I] list of author’s books, [IV] blank, [i] half-title,
[ii] blank, [iii] title page, [iv] copyright page, v—viii table of contents, ix—
xxix introduction, [xxx] blank, [1] section heading, [2] blank, 3—66 text,
[67] section heading, [68] blank, 69—126 text, [127] section heading, [128]
blank, 129-152 text, [153] section heading, [154] blank, 155-163 text,
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ISBN/ISBN-13/SBN: 978-0-307-59335-1
Price: $30.00

Description: Poems 1-28 were translated by Dmitri Nabokov. Poems 29-67
are from Poems and Problems and were translated by Vladimir Nabokov.
Poems 6880 are English poems from Poems and Problems. And poems
81-89 are English poems not included in Poems and Problems.

Additional Works: “Introduction” by Thomas Karshan, “Notes”, “Short
Chronology”, “Index of Titles”, and “Index of First Lines”.

Works:

(1 means a work translated by someone other than Nabokov)

1) T Music. “’Midst everyday nighttime, there sparkles” [My3bika]

2) 1 Revolution. “I found a lengthy word with a non-Russian ending,”
[PeBomrorus]

3) T Peter in Holland. “Out of Muscovy’s fierce rigor” [ITerp B 'omanuit
/ “13 MockoBHHU CypOBOii”]

4) 1 The Last Supper. “The hour is pensive, the supper severe,” [ Taiinas
Beueps / “Uac 3ayMUHBBIi CTPOrOro yxuHa,”]

5) 1 Easter. “I see a radiant cloud, I see a rooftop glisten” [[Tacxa (Ha
cMepTh oTia) / “S Buky 007aKo custoniee, Kpoiiry”’|

6) T The ruler. “An India invisible I rule:” [ Unaueit HeBuxumoit
BIaACH0:”’]

7) 1 The Glasses of St. Joseph. “Wipe off your teardrops and listen: One
sunny midday, aged” [Ouku Hocuda / “Cie3sl oTpu U nociymiaii: B
COJIHEYHBIH MOJI/1eHb, CTapbIii”]

8) 1 “Like pallid dawn, my poetry sounds gently:”

9) 1 Shakespeare. “Amid grandees of times Elizabethan” [[Ilexcrup /
“Cpenu BenbMOX BpeMeH EnuzaBersi”]

10) + Cubes. “Let us fold the wings of our visions” [Ky6s! / “Cnoxum




KPBUIbS] HAIIIMX BUJCHUH )

11) 1 St. Petersburg. “Come hither, nebulous, Leila!” [CaukT-IletepOypr /
“Ko mue, Tymannas Jlenna!”]

12) 1 Evening. “I heaved from my shoulder my pick and shovel” [Beuep / “S1
B YTOJI capasi KUpKy U Jomaty’’]

13) 1 Fortune-telling. “On Christmas even, toward midnight,” [[ananse / “K
noxyHoud, B CoYenbHUK,”]

14) ¥ The Demon. “Whence have you flown? What is this sorrow you are
breathing?” [[IemoH]

15) + The Skater. “He had a muse as his ice-skating teacher,” [Korpko6exer
/ “Ilnacate Ha ObAY y4uiacs oH y Mys3sl,”]

16) 1 Spring. “The engine toward the country flies,” [Becna / “Tlomuan Ha
Jlaqy mapoBo3”’]

17) ¥ Dream. “One time, at night, the windowsill” [Con / “Oanax/1bl HOUBIO
TTOIOKOHHHK ]

18) T The Train Wreck. “’Neath twilight’s vault, into the meadows,”
[Kpymenue / “B mons, nox cymMepedHsIM CBOAOM,”]

19) + Ut Pictura Poesis. “O recollection, piercing beam,” [Ut pictura poesis
(M.B. [1o6yxunckomy) / “BocrioMuHanbe, OCTphIi J1yd,”]

20) 1 A Trifle. “A trifle—a mast’s denomination, plans—trailed” [“TlycTsx
—Ha3BaHbE MAYThI, INITAH—HU CJIe oM’ |

21) T The University Poem. ““So then you’re Russian? It’s the first time”
[YuauBepcutenkas noema / “«lrax, Bol pycckuii? 5 Bnepssie”]

22) t Butterflies. “...From afar you can discern the swallowtail” [ba6ouku /
“..M3nanexa y3Haemp MaxaoHa”)

23) 1 Tolstoy. “A picture in a school anthology:” [Tosncroii / “KapTtuna B
XpecTomaTuu: 60coi’]

24) 1 “I have no need, for my nocturnal travels,”

25) 1 To the Grapefruit. “Resplendent fruit, so weighty and so glossy,”
[Mommaumycy / “IIpekpacHblif 0, yBECUCTBIN U IIagKuid,”]

26) + The Hawkmoth. “Long and lazy the evening,” [“Beuep npimuar u
nosor:”]

27) 1 “Forty-three years, forty-four years maybe,”

28) + To Véra. “To the steppes, they will drive them, O Harlequins mine,”
[(To Vera) / “AX, yroHAT UX B CTEIb, APJICKUHOB MOHX,”]

29) The Rain Has Flown. “The rain has flown and burnt up in flight” [[{oxnas
nponeren / “JI0%kIb IPONETEN U cropei HajeTy”’]

30) To Liberty. “Slowly you wander through the sleepless streets” [K
cBoOozie / “Thl MeasIeHHO Opeielb 1o yiuaM 0ecCOHHbBIM; |

31) I Still Keep Mute. “I still keep mute—and in the hush grow strong” [Eme
6e3monBcTBYIO / “Eme 6e3MONBCTBYIO M KPEIHY S B THIIH |

32) Hotel Room. “Not quite a bed, not quite a bench” [Homep B roctunuie /
“He To KpoBaThb, HE TO CKaMbs’]

33) Provence. “I wander aimlessly from lane to lane,” [IIpoBanc /
“CnoHstoch nepeynkamu 6e3 nenu,”)

34) La Bonne Lorraine. “The English burned her, burned my girl,”

35) The Blazon. “As soon as my native land had receded” [['ep6 / “JIutub
oTolLIa 3eMJIs pojHas,”]

36) The Mother. “Night falls. He has been executed” [Matb / “Cmepkaens.
Kasuen. C 'onrods! oTBasnus,”]

37) I Like That Mountain. “I like that mountain in its black pelisse”
[Bepruuna / “JIr00:110 51 ropy B myoe yepHoii”]

38) The Dream. “To my alarm clock its lesson I set” [CHoBuaeHue /
“BynnibHUKY Ha yTpo 3am1ai0’’]

39) The Snapshot. “Upon the beach at violet-blue noon,” [Caumoxk / “Ha
TJISDKE B TIOJIICHB JIMJIOBATHIMH, |

40) In Paradise. “My soul, beyond distant death” [B pato / “Mos ayua, 3a
CMEPThIO JalbHen” ]

41) The Execution. “On certain nights as soon as I lie down” [Pacctpein /
“BBIBAIOT HOYH: TOJIBKO JIATY,”’]

42) For Happiness the Lover Cannot Sleep. “For happiness the lover cannot
sleep;” [Ot cuactus Biro61eHHOMY He crus / “Ot cyacThs
BIIIOOJICHHOMY HE CIHIL;”)

43) Lilith. “I died. The sycamores and shutters” [JTunut / “S ymep. SIBopsr u
cTaBHU”




44) The Muse. “Your coming I recall: a growing vibrance” [K my3e / “S
MIOMHIO TBOM IIPUXOA: pacTyIuii 380H,”]

45) Soft Sound. “When in some coastal townlet, on a night” [Tuxuit mrym /
“Korna B mpEMOPCKOM ropojke,”]

46) Snow. “Oh, that sound! Across snow—" [Crer / “O, stot 3Byk! Ilo
chHery—’]

47) The Formula. “Humped up on the back of a chair,” [®opmya /
“Cytynuus Ha ctyne’”]

48) An Unfinished Draft. “The poet dealing in Dejection” [HeokoH4YeHHBII
4epHOBHUK / “I103T, eYanpio MPOMBIITIAL, ]

49) Evening on a Vacant Lot (In memory of V.D.N.). “Inspiration, rosy sky,”
[Beuep Ha mycthipe / “BrnoxHoBeHbe, po3oBoe He0O0,”]

50) The Madman. “A street photographer in laic life” [besymern / “B mupy
¢doTorpad ynIuuHbI, Teneps xe”)

51) How I Love You. “Kind of green, kind of gray, i.e.,” [Kak 51 mro6:mto Te0s
/ “Takoii 3eJIeHbIH, Cephblii, TO eCTh”]

52) L’inconnue de la Seine. “Urging on this life’s denouement,” [“Topors
9TOM JKU3HH Pa3BsI3Ky,” ]

53) At Sunset. “At sunset, by the same bench,” [Ha 3akare / “Ha 3akate, y
TOH e CKaMbH,”’]

54) We So Firmly Believed. “We so firmly believed in the linkage of life,”
[MsI ¢ ToG010 Tak Bepwin / “MbI ¢ TOOOIO TaK BEPUIIM B CBS3b
ObITHsL,”]

55) What Happened Overnight. “What happened overnight to memory?”
[Yro 3a HOYB ¢ MaMATEIO CITyYrIIOCh / “UTO 32 HOYB C MAMATHIO
ciyumnocs?”]

56) The Poets. “From room to hallway a candle passes” [IToaTst / “U3
KOMHATBI B CEHH CBEYa MepPexXoauT’’]

57) To Russia. “Will you leave me alone? I implore you!” [K Poccuu /
“OTBSLKUCH, 51 Te0s yMoILso!”’]

58) Oculus. “To a single colossal oculus,” [Oko / “K ogHOMY HCIIOITMHCKOMY
oxy”]

59) Fame. “And now there rolls in, as on casters, a character,” [Cnasa / “U
BOT, KaK Ha KOJIECHKAaX, BKATHIBACTCSI KO MHE HEKTO”

60) The Paris Poem. ““Lead them off, only do not discard them!”
[TTapuxckas nosma / «,,OTBegUTE, HO TOJBKO HE OpochTe”]

61) No Matter How. “No matter how the Soviet tinsel glitters” [Kakum Obr
1moJoTHOM / “Kakum Obl MOJIOTHOM OaTalbHBIM HU SBJSUIACH ]

62) On Rulers. “You will (as sometimes” [O npaBurensax / “Bsl Oyznete (kak
uHOTA”]

63) To Prince S. M. Kachurin. “Kachurin, your advice I’ve accepted” [K Ku.
C.M. Kauypuny / “KauypuH, TBOH COBET s IpHHSI "]

64) A Day Like Any Other. “A day like any other. Memory dozed. A chilly”
[Bbut nenb kak neHb / “Bbul 1eHb Kak AeHb. [IpemMana namsrh.
Jmnace”]

65) Irregular lambics. “For the last time, with leaves that flow”
[HenpaBunbHbie sMOBI / “B mocnennuii pas qusch Juctamu’]

66) What Is the Evil Deed. “What is the evil deed I have committed?”
[Kakoe cnenan s nypHoe neso / “Kakoe cnenan st xypHoe neno,”]

67) From the Gray North. “From the gray north” [C ceporo ceBepa / “C
ceporo cesepa’]

68) A Literary Dinner. “Come here, said my hostess, her face making room”

69) A Discovery. “I found it in a legendary land”

— Titled “On Discovering a Butterfly” when it first appeared in 7he
New Yorker in 1943, but titled “A Discovery” in all subsequent
appearances.

70) The Poem. “Not the sunset poem you make when you think aloud,”

71) An Evening of Russian Poetry. “The subject chosen for tonight’s
discussion”

72) The Room. “The room a dying poet took”

73) Voluptates Tactionum. “Some inevitable day”

74) Restoration. “To think that any fool may tear”

75) The Poplar. “Before this house a poplar grows”

76) Lines Written in Oregon. “Esmeralda! Now we rest”

77) Ode to a Model. “I have followed you, model,”




78) On Translating Eugene Onegin. “What is translation? On a platter”
— The final line is “Dove-droppings on your monument.”.

79) Rain. “How mobile is the bed on these”

80) The Ballad of Longwood Glen. “That Sunday morning, at half past ten,”

81) Home. “Music of windy woods, an endless song”

82) Remembrance. “Like silent ships we two in darkness met,”

83) The Russian Song. “I dream of simple tender things:”

84) Softest of Tongues. “To many things I’ve said the word that cheats”
— In typescript, titled “Farewell Party”.

85) Exile. “He happens to be a French poet, that thin,”

86) A Poem. “When he was small, when he would fall,”

87) Dream. “Now it is coming, and the sooner”

88) Dandelions. “Moons on the lawn replace the suns”

89) Lunar Lines. “Spell ‘night.” Spell ‘pebbles’: Pebbles in the Night”
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the collection is incomplete, that it is a selection of works. “Collected”
usually implies completeness, a full set of works. The English language
poems here may be complete, but the Russian poems in translation are
certainly far from complete. The reason may be that the British usage of
“collected” is different from the American usage.
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